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บทคัดยอ่ 

การวิจัยนีมี้วตัถุประสงคเ์พ่ือวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดและปัญหาในการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ

ของนักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษธุรกิจ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลลา้นนา ชัน้ปีท่ี 4 จาํนวน 29 คนท่ีลงทะเบียน

เรียนในรายวิชาการแปลภาษาองักฤษทางธุรกิจเบือ้งตน้ เครื่องมือท่ีใชใ้นการเก็บขอ้มลูคือ แบบทดสอบวดัความรูก้ารแปล

โฆษณาท่ีอา้งอิงจากผลสาํรวจความสนใจของผูเ้รียน โดยผูว้ิจัยคดัเลือกโฆษณาจากนิตยสารและเว็บไซตข์องธุรกิจต่างๆ

และแบบสอบถามปัญหาการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ จากนัน้ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มลูและวิเคราะหผ์ลโดย

จาํแนกขอ้ผิดพลาดเป็น 4 ประเภทเรียงจากจาํนวนมากท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุดดงันี ้การแปลผิดไวยากรณแ์ละโครงสรา้ง การ

แปลผิดความหมาย การแปลขาดและการแปลเกิน สาเหตขุองขอ้ผิดพลาดท่ีพบคือ ผูเ้รียนขาดความรูไ้วยากรณแ์ละคาํศพัท ์

การแปลโดยยึดติดกับโครงสรา้งภาษาตน้ฉบับ การขาดความรอบคอบ และการขาดความรูร้อบตัว ดา้นปัญหาการแปล

โฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษพบว่าผูเ้รียนพบปัญหาดา้นโครงสรา้งและไวยากรณม์ากท่ีสดุ  

คาํสาํคัญ: ขอ้ผิดพลาดและปัญหาการแปล  การแปลโฆษณา  การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  

 

Abstract 

The study is aimed to analyze errors and problems in translating advertisements from Thai to English. 

The participants consisted of 29 fourth-year Business English students, Rajamangala University of Technology 

who enrolled in Introduction to Business English Translation. The research instruments were Thai advertisements 

based on students’ need survey and a questionnaire to find out their translation problems. The results revealed 

that the most frequent errors were found in translating the advertisements respectively included grammar and 

structure errors, wrong meaning, under translation, and over translation. The causes of these errors were 

grammatical and vocabulary knowledge, substantive adherence to the source language, carelessness and 
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limited background knowledge. For the survey of problems of Thai-English advertisement translation, the 

students encountered English structure and grammar problem the most.  

Keywords: Errors and problems of translation, Advertisement translation, Thai-English translation 

 

บทนาํ 

 ดว้ยสภาพการณก์ารเปลี่ยนแปลงเศรษฐกิจแหง่ยคุของโลกาภิวตัน ์ภาษาเป็นเครือ่งมือท่ีจาํเป็นในการ

สื่อสารกนัโดยเฉพาะในการดาํเนินธุรกิจต่างๆ เพ่ือปฏิสมัพนัธก์บักลุ่มเป้าหมายชาวต่างชาติ ดงันัน้ทกัษะการ

แปลภาษาจึงมีบทบาทสาํคญัเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยเฉพาะการถ่ายทอด

ความหมายภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือใช้ในการดาํเนินงานขององค์กรหรือธุรกิจต่างๆท่ีจําเป็นต้อง

ปฏิสมัพนัธก์ับชาวต่างประเทศ  เช่น การโฆษณาหรือประชาสมัพนัธส์ินคา้และบริการ การติดต่อประสานงาน 

การเจรจาตอ่รอง การสรา้งความสมัพนัธอ์นัดี เป็นตน้   

การสื่อสารทางธุรกิจท่ีสาํคญัอีกอย่างหนึ่งคือการแปลภาษา หมายถึงการถ่ายทอดความหมายของ

ขอ้ความจากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึ่ง โดยรกัษารูปแบบของขอ้ความไวไ้ดต้รงตามตน้ฉบบั Milfred Larson 

(1998, p.3) กล่าวว่าสิ่งส ําคัญในการแปลมี 3 อย่าง ได้แก่ ข้อความ ความหมายแฝง และการถ่ายทอด

ความหมายออกมาเป็นภาษาแปลตามธรรมชาติ อีกความหมายหนึ่งคือการถ่ายทอดความหมายจาก

ภาษาตน้ฉบบัไปเป็นอีกภาษาหนึ่งและใหค้วามหมายเท่ากันหรือใกลเ้คียงกับภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสดุ รูปแบบ

ของการแปลอาจแบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิด คือ 1.การแปลตามรูปของภาษา (Form) หรือการแปลตรงตวั หรือการแปล

ตามตวัอกัษร (Literal Translation) เป็นการแปลท่ีรกัษาความหมายและโครงสรา้งของตน้ฉบบัไวม้ากท่ีสดุ มุ่ง

ความถกูตอ้งแมน่ยาํเป็นหลกั การแปลลกัษณะนีนิ้ยมใชใ้นกลุม่นกัวิชาการหรอืกลุม่เฉพาะอาชีพท่ีตอ้งการความ

ถกูตอ้งของสาระขอ้เท็จจริง หรือเพ่ือจุดประสงคใ์นดา้นการศึกษาคน้ควา้หรือการนาํไปปฏิบตัิ เช่น กฎหมาย

สนธิสญัญาระหว่างประเทศ รายงาน เอกสารราชการ เป็นตน้ 2.การแปลตามความหมาย (Meaning) หรือการ

แปลสรุปความ (Free Translation) เป็นการแปลท่ีไมจ่าํเป็นตอ้งรกัษาความถกูตอ้งของตน้ฉบบัและไม่เนน้รกัษา

โครงสรา้งตามความหมายหรือรูปแบบของตน้ฉบบัอย่างเคร่งครดั ผูแ้ปลสามารถปรบั สลบั โยกยา้ยเพ่ือขยาย

ความ หรือตดัทอน หรอืเปลีย่นแปลงรูปคาํหรอืไวยากรณไ์ด ้การแปลลกัษณะนีนิ้ยมใชใ้นการแปลดา้นธุรกิจและ

เพ่ือความบนัเทิง เช่น คาํขวญัโฆษณา นวนิยาย ภาพยนตร ์ช่ือหนงัสอื บทเพลง เป็นตน้  

จากการเปลี่ยนแปลงเศรษฐกิจแห่งยคุของโลกาภิวตันอ์ยา่งไรพ้รมแดน ทกัษะการแปลไดน้าํมาใช้

ในงานธุรกิจโดยเฉพาะธุรกิจท่ีตอ้งการขยายฐานกลุม่ลกูคา้ชาวต่างชาติ เช่น งานโฆษณาสินคา้และบริการ

ตา่งๆ ท่ีมุง่เนน้สือ่สารเพ่ือจงูใจผูบ้รโิภคโดยใชภ้าษาองักฤษเป็นสือ่กลาง กลา่วคือ ขอ้ความโฆษณาฉบบัแปล

นัน้ตอ้งทาํใหผู้อ้า่นในภาษาแปลเกิดความคิด ความเช่ือ หรือทศันคติต่างๆในทางท่ีดีตอ่สนิคา้ (วรชัญ ์ครุจิต, 

2553, หนา้ 78) ดงันัน้ การดาํเนินธุรกิจระหว่างประเทศจาํเป็นตอ้งอาศยัทกัษะการแปลโฆษณาเพ่ือเสนอ
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ขายสินคา้และบริการต่างๆของตนเองไปสูผู่บ้ริโภคชาวต่างชาติได ้ขอ้ความโฆษณามีองคป์ระกอบต่อไปนี ้

พาดหวัเรื่องหรอืพาดหวัหลกั (Headline) พาดหวัเรือ่งรอง (Sub-headline) เนือ้หาหรอืขอ้ความโฆษณา คาํ

ขวญั  และช่ือตราสนิคา้ (จรยิา ปันทวงักรู, 2551, หนา้ 154) อีกทัง้ วรชัญ ์ครุจิต (2553, หนา้ 81) แนะนาํว่า 

การแปลโฆษณาควรเลือกแนวทางการแปลแบบจับใจความ (idiomatic) หรือแบบอิสระ (free) เพ่ือจะ

สามารถสือ่สารไดเ้ป็นธรรมชาต ิสะดดุตาและดงึดดูใจผูอ้า่นมากท่ีสดุ โดยไดอ้า้งถึงความคิดเห็นของ Milfred 

Larson (1998, p.19) ซึง่ไดก้ลา่วไวว้า่การแปลแบบจบัใจความ (Idiomatic Translation) เป็นวิธีการแปลท่ีดี

ท่ีสดุเพราะมีการใชภ้าษาท่ีเป็นธรรมชาติทัง้ในดา้นโครงสรา้งประโยคและไวยากรณ ์สพุรรณี ป่ินมณี (2555, 

หนา้ 125) กลา่วเสรมิวา่ งานแปลโฆษณาจะตอ้งจงูใจใหล้กูคา้อยากซือ้ อยากใชห้รอืรบัประทาน จึงควรเลอืก

เทคนิคแปลแบบเอาความเป็นบางสว่น และแปลแบบยึดผูอ้า่นเป็นหลกั โดยใชเ้ทคนิคการเติมไปดว้ย ดงันัน้

หนา้ท่ีหลกัของโฆษณาคือ การนาํเสนอขอ้มลูของสนิคา้ รวมถึงช่ือสนิคา้ ราคา ขนาด คณุสมบตัิ และลกัษณะ

พิเศษของสินคา้ ซึ่งการทาํใหผู้บ้ริโภคสามารถเขา้ใจขอ้มูลของสินคา้ไดจ้ึงถือเป็นเรือ่งสาํคญัอย่างมาก ใน

กรณีของโฆษณาท่ีทาํขึน้มาเพ่ือส่งเสริมการขายในตลาดระหว่างประเทศนัน้ การทาํใหโ้ฆษณาปรากฏสู่

สายตาผูบ้ริโภคอย่างมีเสน่หน์่าสนใจนัน้ไม่ไดเ้ป็นหนา้ท่ีของนกัโฆษณาแตเ่พียงผูเ้ดียวแตน่กัแปลก็เขา้มามี

บทบาทดว้ยเช่นกนั เพราะในฉบบัแปลตอ้งนาํเสนอขอ้มลูท่ีจาํเป็นของสนิคา้ โดยเมื่อถ่ายทอดขอ้มลูสนิคา้ใน

ตน้ฉบบัลงสู่ฉบบัแปล ผูแ้ปลจะตดั ละ หรือเพ่ิมเติมขอ้ความ ผูแ้ปลจะตอ้งกระทาํภายใตบ้ริบท เช่น หาก

โฆษณาในภาษาตน้ฉบบัมีลกัษณะสะดดุตา แต่ฉบบัแปลกลบัไม่เป็นเช่นนัน้ การแปลโฆษณาดงักลา่วก็จะ

ถกูตดัสนิวา่ลม้เหลว   

ทกัษะการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษนัน้มีความทา้ทายสาํหรบัผูเ้รียนและนักแปลคนไทย 

เน่ืองจากภาษาไทยและภาษาองักฤษมีโครงสรา้งภาษาและไวยากรณท่ี์แตกต่างกนั ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งมี

ความรูค้วามเช่ียวชาญทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ อีกทัง้การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษยงัคงเป็น

ปัญหาสาํหรบัผูเ้รียนและผูแ้ปลในประเทศไทย โดยงานวิจยัของรูฮายาตี อารงและคณะ (2561, หนา้9) ได้

วิเคราะหเ์ทคนิคและขอ้ผิดพลาดจากการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ:กรณีป้ายกรมทางหลวงและป้าย

สถานท่ีสาํคญัต่างๆในเขตอาํเภอเมืองนราธิวาส จังหวดันราธิวาส ไดส้าํรวจขอ้มลูป้ายในพืน้ท่ีอาํเภอเมือง

นราธิวาส จงัหวดันราธิวาส จาํนวนทัง้สิน้ 100 ปา้ย พบขอ้ผิดพลาดจากการแปลมากท่ีสดุ คือการเรยีงคาํของ

ขอ้ความบนป้าย ซึ่งสะทอ้นถึงการขาดความรูด้า้นโครงสรา้งไวยากรณภ์าษาองักฤษของผูแ้ปล นอกจากนี ้

สมจิต จิระนนัทิพร และปรีมา มลัลิกะมาส (2559, หนา้ 205) ศึกษาปัญหาการแปลหน่วยสรา้งกริยาเรียง

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของผู้เรียนชาวไทย พบว่าสาเหตุของปัญหามาจากลักษณะไวยากรณ์

ความสมัพนัธ์ท่ีซับซอ้นของคาํกริยา 2 คาํในหน่วยสรา้งกริยาเรียงในประโยคตน้ฉบับและจากกลไกทาง

ไวยากรณ์ท่ีต่างกันระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทยจึงเป็นผลให้เกิดความผิดพลาดในการแปล

ความหมาย  
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วิชาเอกภาษาองักฤษธุรกิจ หลกัสตูรบริหารธุรกิจไดจ้ดัการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลทาง

ธุรกิจในรายวิชาดงักล่าว มีจุดมุ่งหมายเพ่ือใหน้กัศึกษาสามารถแปลขอ้ความสถานการณท์างธุรกิจตัง้แต่

ระดบัประโยคถึงระดบัย่อหนา้  อีกทัง้ผูว้ิจยัในฐานะผูส้อนในรายวิชาดงักลา่ว พบว่านกัศกึษาสว่นใหญ่ยงัมี

ขอ้ผิดพลาดและปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษอยู่ไม่นอ้ย ผูว้ิจยัจึงคิดว่ามีความเหมาะสม

สาํหรับการศึกษาข้อผิดพลาดและปัญหาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของผู้เรียนวิชาเอก

ภาษาองักฤษธุรกิจ โดยเลือกการแปลโฆษณาซึ่งเป็นสื่อท่ีมีความทา้ทาย น่าสนใจ และตรงกบัสถานการณ์

จรงิกบัผูเ้รยีนมากท่ีสดุ อนัจะเป็นประโยชนอ์ยา่งยิ่งในการประยกุตใ์ชจ้รงิในการประกอบธุรกิจในอนาคต อีก

ทัง้ผูว้ิจยัจะนาํผลของการวิจยัเป็นแนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนในรายวิชาการแปลทางธุรกิจใหม้ี

ประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้  

วัตถุประสงคข์องการวิจัย  

 1. เพ่ือวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดในการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของนกัศึกษาวิชาเอก

ภาษาองักฤษธุรกิจ ชัน้ปีท่ี 4 คณะบริหารธุรกิจและศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลลา้นนา 

เชียงใหม ่

 2. เพ่ือศึกษาปัญหาในการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของนักศึกษาวิชาเอก

ภาษาองักฤษธุรกิจ ชัน้ปีท่ี 4 คณะบริหารธุรกิจและศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลลา้นนา 

เชียงใหม ่ 

ประโยชนท์ี่ได้รับ 

 1. แนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนในรายวิชาการแปลธุรกิจใหม้ีประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้ใน

ภาคการศกึษาตอ่ไป 

 2. แนวทางในการจดัการเรยีนรูเ้พ่ือถ่ายทอดความรูแ้ละทกัษะการแปลสูธุ่รกิจชมุชน 

วิธีการวจิัย 

ประชากร  

ประชากรท่ีใชใ้นการศกึษาครัง้นีค้ือ นกัศกึษาวชิาเอกภาษาองักฤษธุรกิจ ชัน้ปีท่ี 4 คณะบรหิารธุรกิจ

และศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลลา้นนา เชียงใหม่ จาํนวน 29 คน ท่ีลงทะเบียนเรียน

รายวิชาการแปลภาษาองักฤษทางธุรกิจเบือ้งตน้ ในภาคเรยีนท่ี 1 ปีการศกึษา 2562 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 

1. เครื่องมือท่ีใชใ้นการวิจยั คือ แบบทดสอบการแปลขอ้ความโฆษณาสนิคา้และบริการ นิตยสาร

และเว็บไซตอ์อนไลน ์โดยผูว้ิจยัคดัเลือกขอ้ความโฆษณาท่ีใชใ้นงานวิจยันีโ้ดยการสุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง 
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โดยใชเ้กณฑใ์นการเลอืกโฆษณาสินคา้อปุโภคบรโิภคและบริการจากผลสาํรวจความตอ้งการการแปลสินคา้

และบริการจากนกัศึกษาในชัน้เรียน (Need Survey) ไดแ้ก่ กลุม่เครื่องดื่ม กลุม่เครื่องสาํอางและความงาม 

กลุ่มธุรกิจรา้นอาหาร กลุ่มธุรกิจบนัเทิง การตรวจสอบและบนัทึกขอ้ผิดพลาดจากแบบทดสอบการแปล

ขอ้ความโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผูว้ิจยัพิจารณาใหค้ะแนนจากความถูกตอ้งและครบถว้นของ

ขอ้ความท่ีแปลเป็นหลกั จากนัน้จึงนบัคาํหรือขอ้ความท่ีผิดพลาดโดยผูว้ิจัยเป็นผูต้รวจนบัเองทัง้หมดและ

วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดท่ีนกัศกึษาสว่นใหญ่แปล จากนัน้จึงหาความถ่ีในรูปแบบรอ้ยละของจาํนวนขอ้ผิดพลาด

ในการแปล โดยอา้งอิงความถกูตอ้งจากตาํราไวยากรณภ์าษาองักฤษและขอความอนเุคราะหก์ารตรวจสอบ

จากผูเ้ช่ียวชาญเจา้ของภาษาและนกัวิชาการดา้นการแปลและลา่ม 

2. แบบสอบถามความคิดเห็นประเด็นปัญหาการแปลขอ้ความโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

ประกอบดว้ย 3 ประเด็นคือดา้นโครงสรา้งและไวยากรณ ์ดา้นคาํศพัทแ์ละสาํนวน และดา้นความรูร้อบตวั 

โดยมีแบบประเมินค่าระดบัปัญหาแบบใหเ้ลือก 5 ระดบั อา้งอิงตามมาตรวดัของลิเคิรท์ (Likert Scale) คือ  

1) มีปัญหานอ้ยท่ีสดุ 2) มีปัญหานอ้ย 3) มีปัญหาปานกลาง 4) มีปัญหามาก และ5) มีปัญหามากท่ีสดุ

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ในการเก็บรวบรวมขอ้มลู ผูว้ิจยัดาํเนินการสอบนกัศกึษาทัง้หมด 29 คน โดยใชเ้วลาทัง้สิน้ 120 นาที 

โดยไดร้บัอนญุาตใหใ้ชเ้ฉพาะพจนานกุรมแบบเลม่ทัง้พจนานกุรมภาษาเดียว (Monolingual dictionary) และ

พจนานุกรมสองภาษา (Bilingual dictionary) หลงัจากทาํแบบทดสอบเสร็จสิน้ นกัศึกษาทาํแบบสอบถาม

ความคิดเห็นตอ่การแปลโฆษณาสนิคา้และบรกิารจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

การวิเคราะหข์้อมูล 

การวิเคราะหข์อ้มูลท่ีไดร้บัจากการทาํแบบทดสอบการแปลโฆษณานาํไปวิเคราะหโ์ดยใช้การ

พิจารณา 4 ประเด็นหลกั ไดแ้ก่ 1.การแปลผิดไวยากรณแ์ละโครงสรา้ง 2.การแปลผิดความหมาย 3. การแปล

ขาด และ 4. การแปลเกิน การแจกแจงความถ่ีของขอ้ผิดพลาดไวยากรณแ์ละคาํนวณจากจาํนวนขอ้ผิดพลาด

ท่ีพบทัง้หมด โดยเปรยีบเทียบค่ารอ้ยละของลกัษณะขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสดุจนถึงนอ้ยท่ีสดุ จากนัน้ผูว้จิยั

จึงไดร้วบรวมปัญหาในการแปลของผูเ้รียนท่ีไดท้ราบขอ้มลูจากแบบสอบถามและแสดงขอ้มลูดว้ยค่าเฉลี่ย      

( μ ) และสว่นเบ่ียงเบนมาตรฐาน (σ) จากนัน้จึงนาํมาเปรยีบเทียบในตารางดงักลา่ว 

ผลการวิจัย 

ผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ส่วนได้แก่ ข้อผิดพลาดการแปลโฆษณาจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ และปัญหาในการแปลโฆษณาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยแสดงผลในรูปแบบตาราง

ดงัตอ่ไปนี ้ 
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ส่วนที่ 1 ขอ้ผิดพลาดในการแปลโฆษณาสนิคา้และบรกิารจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

ตารางท่ี 1 ผลการเปรยีบเทียบขอ้ผิดพลาดในการแปลโฆษณาสนิคา้และบรกิารจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ

โดยจาํแนกตามลกัษณะของขอ้ผิดพลาด 

อันดับ ประเภทของข้อผิดพลาด ลักษณะของข้อผิดพลาด 
จาํนวน(คร้ัง) ทีพ่บ

ข้อผิดพลาด 
ค่าร้อยละ 

1. การแปลผิดความหมาย 
 

1.1 การจบัคูค่าํไม่ตรงกบั
ความหมาย 

18 4.30 

1.2 การสะกดคาํ 27 5.49 
2. การแปลผิดไวยากรณแ์ละ

โครงสรา้ง 
2.1 การเขียนไม่จบประโยค 35 8.35 
2.2 ประโยคไรเ้สน้แบง่ 25 5.96 
2.3 ประธานของประโยค 58 13.84 
2.4 กาล  20 4.77 
2.5 คาํขยาย 104 24.82 
2.6 อนปุระโยค 12 2.86 
2.7 กรรมวาจก 27 6.44 
2.8 การเรียงลาํดบัคาํ 19 4.53 
2.9 คาํนาํหนา้นาม 24 5.73 

3. การแปลขาด  39 9.31 
4. การแปลเกิน  10 2.38 

รวม 419 100 

 จากตารางขา้งตน้ ขอ้ผิดพลาดตามประเภทของขอ้ผิดพลาด 4 ประเภทคือ การแปลผิดความหมาย 

การแปลผิดไวยากรณแ์ละโครงสรา้ง การแปลขาดและการแปลเกิน โดยพบขอ้ผิดพลาดดา้นไวยากรณแ์ละ

โครงสรา้งมากท่ีสดุรอ้ยละ 77.3 ซึง่พบใน 9 ลกัษณะดงันี ้การเขียนไมจ่บประโยค ประโยคไรเ้สน้แบง่ ประธาน

ของประโยค กาล ส่วนขยาย อนปุระโยค วาจก การเรียงลาํดบัคาํ คาํนาํหนา้นาม รองลงมาคือการแปลผิด

ความหมาย พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 9.79 การแปลขาดพบขอ้ผิดพลาดรอ้ยละ 9.31  และการแปลเกิน

พบขอ้ผิดพลาดรอ้ยละ 2.38 โดยไดร้วบรวมผลท่ีไดจ้ากการศกึษาและแสดงตวัอยา่งของขอ้ผิดพลาดในแตล่ะ

ประเด็นดงัตอ่ไปนี ้ 

1.การแปลผิดไวยากรณแ์ละโครงสรา้งภาษาองักฤษ 

   1.1 การเขียนไม่จบประโยค คือ การเขียนเพียงส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยค เป็นรูป

ประโยคท่ีไมส่มบรูณ ์ 

  ตวัอยา่ง ทดูาร ิเอ็กซเ์พรส รา้นอาหารเกาหลมีีสาขามากกวา่ 2,000 สาขาทั่วประเทศเกาหล ี

  แปลผิด Tudari Express  Korean restaurants more than 2,000 branches all over Korea.  

ควรปรบั Tudari Express ,Korean restaurants, has over 2,000 branches across Korea.  
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ผูแ้ปลควรเพ่ิมกรยิา “has” เขา้ไปในประโยคเพ่ือใหถ้กูหลกัโครงสรา้งไวยากรณภ์าษาองักฤษ 

    1.2 ประโยคไรเ้สน้แบ่ง คือ ประโยคท่ีมีมากกว่า 1 ประโยคโดยไม่มีการแบ่งวรรคตอน 

หรอืไมม่ีคาํเช่ือม  

  ตวัอยา่ง หอ้งอาหารรเิวอร ์เทอเรส ขอแนะนาํเมนขูึน้ช่ือคือ ทาปาส เป็นอาหารสเปนยอดนิยม 

  แปลผิด River Terrace restaurant recommend famous menu is Tapas is popular in Spain. 

 ควรปรบั River Terrace restaurant would like to recommend our famous menu “Tapas” 

that is popular in Spain. 

ผู้แปลได้เขียนคาํกริยาแท้หลายคําใน 1ประโยค ดังนั้น ควรตัด is ออก แล้วใส่เครื่องหมาย

อญัประกาศ เพ่ือเนน้เป็นคาํนามช่ือเฉพาะ 

   1.3 ประธานของประโยค  

ตวัอยา่ง มีบรกิารพืน้ท่ีรบัรองแขกเพ่ือสงัสรรคพ์บปะกบัเพ่ือนๆ 

แปลผิด *have the lounge for meeting friends. 

ควรปรบั Our lounge is the perfect place for meeting friends.  

ผูแ้ปลขาดประธานของประโยค จึงควรเพ่ิมคาํนามและวางไวห้นา้กรยิา 

   1.4 กาล การผนัรูปกรยิาใหส้อดคลอ้งกบักาล 

ตวัอยา่ง เครือ่งดื่มชนิดนีป้ระกอบดว้ยนํา้มะนาวท่ีปลกูแบบออรแ์กนิกและนํา้ผึง้แท ้

แปลผิด This beverage to be composed of organic lemon juice and pure honey. 

ควรปรบั This beverage is composed of organic lemon juice and pure honey. 

ผูแ้ปลไมไ่ดผ้นักรยิา Verb to be จึงควรเปลีย่น verb to be เป็น is ตามประธานท่ีเป็นเอกพจน ์

       1.5 คาํขยาย คือ คาํคณุศพัทใ์นภาษาองักฤษมกัอยูห่นา้นามวล ี 

ตวัอยา่ง เครือ่งดื่มชนิดนีป้ระกอบดว้ยนํา้มะนาวท่ีปลกูแบบออรแ์กนิกและนํา้ผึง้แท ้

แปลผิด This drink consists of lemon juice organic and honey authentic. 

ควรปรบั This drink consists of organic lemon juice and authentic honey. 

ผูแ้ปลวางคาํขยาย คือ organic ไวห้ลงัคาํนาม จึงควรยา้ยมาวางไวห้นา้คาํนาม 

   1.6 อนปุระโยค  

  ตวัอยา่ง บรกิารอาหารตน้ตาํรบัทอ้งถ่ินท่ีผสมผสานความทนัสมยัในราคาท่ีคุม้คา่  

    แปลผิด The perfect place is serving good food from our menu combine modern with 

traditional dishes.  

    ควรปรบั The perfect place is serving good food from our menu combining/which 

combines modern with traditional dishes.  
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    ผูแ้ปลใชก้รยิาแท ้combine ขยายคาํนาม จงึควรเปลีย่นเป็นอนปุระโยคขยายหรอืกรยิาวลขียาย 

   1.7 กรรมวาจก 

  ตวัอยา่ง พิสจูนแ์ลว้วา่ช่วยลดถงุใตต้า รอยคลํา้รอบดวงตา และริว้รอยตา่งๆ 

แปลผิด   It  prove to reduce the appearance of eye bags, dark circles and wrinkles.   

ควรปรบั  It is proven to reduce the appearance of eye bags, dark circles and wrinkles. 

ผูแ้ปลแปล prove เป็น active voice จึงควรเปลีย่นรูปกรยิาเป็น passive voice เน่ืองจากสนิคา้

เป็นสิง่ท่ีถกูพิสจูน ์ 

  1.8 การเรยีงลาํดบัคาํ 

ตวัอยา่ง คิง เพาเวอร ์ฉลองครบรอบ 30 ปี  

แปลผิด King Power Anniversary to celebrate 30 years old.  

  ควรปรบั King Power is celebrating its 30th Anniversary. 

ผูแ้ปล วางคาํว่า 30 years old ผิดตาํแหน่ง จึงควรยา้ยไปวางขา้งหนา้คาํว่า anniversary และคาํ

วา่ celebrate ซึง่เป็นกรยิาแท ้ควรวางตามหลงัประธานของประโยค 

   1.9 คาํนาํหนา้นาม (Articles) คือ คาํท่ีใชน้าํหนา้นามท่ีชีเ้ฉพาะและไมชี่เ้ฉพาะ  

ตวัอยา่ง บารข์องโรงแรมมีบรกิารเครือ่งดืม่หลากหลายและไวนท่ี์คดัสรรอยา่งด ี

แปลผิด hotel bar is serving various kinds of beverages with a fine wine. 

ควรปรบั The hotel bar is serving various kinds of beverages with fine wines. 

ผูแ้ปลไมไ่ดเ้ติม the เพ่ือชีเ้ฉพาะคาํนาม hotel bar ซึง่เป็นการกลา่วซํา้ในบรบิท 

2. การแปลผิดความหมาย หมายถึงความหมายของบทแปลผิดหรือเบ่ียงเบนไปจากความหมาย

ของตน้ฉบบั เมือ่แปลแลว้ความหมายเปลีย่นไปหรอืผิดแตกตา่งจากความหมายของตน้ฉบบั  

ตวัอยา่ง  ฟร ีรบัตั๋วเครือ่งบินไป-กลบั กรุงเทพ-สงิคโปร ์

แปลผิด Free flight ticket arrive-back Bangkok-Singapore 

ควรปรบั Get a free round - trip air ticket: Bangkok-Singapore 

ผูแ้ปลใชค้าํว่า arrive-back ซึ่งเลือกใชค้าํผิดและไม่มีความหมาย ตอ้งเปลี่ยนเป็น round – trip ท่ี

แปลวา่ การเดินทางแบบไป-กลบั 

3. การแปลขาด หมายถึงการแปลความหมายท่ีไม่ครบถว้น โดยเฉพาะความหมายสาํคญัท่ีเป็น

หวัใจของความหมายทัง้หมด  

ตวัอยา่ง  ผลติภณัฑส์ตูรพิเศษสาํหรบัดแูลดวงตาและขนตาซึง่มาพรอ้มอปุกรณน์วดแบบ 360° 

แปลผิด Our advanced youth-activating eye & lash formula with a 360° massage.  
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ควรปรบั Our advanced youth-activating eye & lash formula engineered with a 360° 

massage applicator. 

ผูแ้ปลไมไ่ดแ้ปลคาํวา่ อปุกรณซ์ึง่เป็นใจความหนึง่ท่ีสาํคญัของสนิคา้นี ้จึงควรเพ่ิมคาํวา่ applicator 

เขา้ไป เพ่ือสือ่ความหมายของสนิคา้ชดัเจนยิ่งขึน้ 

4. การแปลเกิน หมายถงึการแปลท่ีผูแ้ปลตอ่เตมิความหมายเขา้ไปในบทแปลเองโดยพลการ  

ตวัอยา่ง  ยิ่งชอ้ป ยิ่งคุม้ ไดลุ้น้ฟร ี30 เสน้ทาง  

แปลผิด  The more you shop, the worthier you are. Winning free ticket more than 30 routes.  

ควรปรบั  The more you shop, the more you win. Get a chance to fly to one of 30 

destinations. 

ผูแ้ปลใชค้าํว่า more than ทาํใหส้ื่อความหมายผิดเพีย้นว่าผูช้นะจะไดร้บัรางวลับินไปเท่ียว 30 

ประเทศ จึงควรเปลีย่นเป็น one of 30 destinations เพ่ือทาํใหค้วามหมายถกูตอ้งชดัเจนขึน้ 

ส่วนที่ 2 ปัญหาในการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยแสดงผลในรูปแบบตาราง 

ตารางท่ี 2 แสดงค่าเฉลี่ยและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานของระดับปัญหาท่ีพบขณะแปลโฆษณาสินคา้และ

บรกิารภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

 

ปัญหาในการแปล ค่าเฉลี่ย S.D. ระดับปัญหา 

1. ด้านคาํศัพทแ์ละสาํนวน  

1.1 ไม่สามารถเลือกความหมายของคาํศพัทท่ี์มีหลายนยั  3.31 0.70 มาก 

1.2 ไม่สามารถเทียบเคียงคาํศพัทจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยได ้ 3.27 0.32 มาก 

1.3 ไม่สามารถสะกดหรือเขียนคาํศพัทภ์าษาองักฤษท่ีถูกตอ้งได ้ 2.96 0.29 ปานกลาง 

1.4 ไม่สามารถเขียนคาํศพัทเ์ฉพาะหรือช่ือเฉพาะได ้ 3.03 0.40 มาก 

รวม 3.14 0.15 มาก 

2. ด้านโครงสร้างไวยากรณ ์

2.1 ไม่สามารถเรียบเรียงโครงสรา้งประโยคตามหลกัไวยากรณ์

ภาษาองักฤษในการแปลโฆษณาสินคา้และบรกิารได ้(Subject + 

Predicate) 

3.55 0.35 มาก 

2.2 ไม่สามารถส่ือความหมายท่ีถกูตอ้งจากโครงสรา้งทางไวยากรณ ์

เช่น การเลือกใช ้tense เป็นตน้ 

3.41 0.35 มาก 

2.3 ไม่สามารถส่ือความหมายจากคาํหรอืกลุ่มคาํเพ่ือขยาย

ความหมายของคาํหรือกลุ่มคาํอ่ืนได ้

3.20 0.32 มาก 
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จากตารางขา้งตน้พบว่าปัญหาในการแปลจากระดบัมากท่ีสดุจนถึงนอ้ยท่ีสดุคือ พบว่าผูแ้ปลมี

ปัญหาดา้นโครงสรา้งและไวยากรณ์มากท่ีสุด (µ= 3.43, σ=0.15) รองลงมาคือดา้นคาํศพัทแ์ละสาํนวน   

(µ= 3.14, σ=0.15) และดา้นความรูร้อบตวั (µ=3.08, σ=0.01) ตามลาํดบั 

การอภปิรายผลและบทสรุป 

1. ขอ้ผิดพลาดในการแปลโฆษณาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ   

 จากการวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของผูเ้รียนพบว่า มีขอ้ผิดพลาด

ดา้นไวยากรณแ์ละโครงสรา้งมากท่ีสดุ สาเหตุมาจากผูเ้รียนยึดติดโครงสรา้งภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ และขาด

ความเช่ียวชาญ ความแม่นยาํดา้นโครงสรา้งภาษาและไวยากรณ์ เช่น ในภาษาอังกฤษตาํแหน่งของคาํขยาย 

(Adjective) อยูข่า้งหนา้คาํนาม แตใ่นภาษาไทยตาํแหนง่คาํขยายอยู่หลงัคาํนาม อาหารสเปนยอดนิยม (คาํนาม+

คาํขยาย) A popular Spanish dish (คาํขยาย+คาํนาม) สญัฉวี สายบวั (2560, หนา้ 8) ไดก้ล่าวว่า ผูแ้ปลท่ีแปล

จากภาษาไทยมาเป็นภาษาตา่งประเทศจาํตอ้งใชค้วามรูท้างไวยากรณอ์ย่างถ่ีถว้นเพ่ือวิเคราะหภ์าษาของตน้ฉบบั

ในขัน้ตอนแรก จากนัน้จึงจบัความหมายและถ่ายทอดลงเป็นฉบบัแปล การวิเคราะหต์วับทเพ่ือจบัความหมายทาง

ไวยากรณจ์ะช่วยไม่ใหจ้ับความหมายผิดพลาดหรือขาดไป สมุน อริยปิติพนัธ์ (2548, หนา้ 55) เสริมว่า แมท้ราบ

ความหมายของคาํทุกคาํแต่ขาดความรูด้า้นไวยากรณ์และโครงสรา้งภาษาแลว้นัน้ ก็อาจยังตีความผิดและไม่

สามารถเขา้ใจความหมายของขอ้ความนัน้ๆ  จากขอ้ความดงักลา่วจะเห็นว่าผูแ้ปลจาํเป็นอย่างยิ่งท่ีตอ้งมีความรู ้

ความเช่ียวชาญทางไวยากรณเ์พ่ือช่วยในการถ่ายทอดความหมายท่ีถกูตอ้ง สอดคลอ้งกบัผลงานวิจยัของสพิุชญา 

ชัยโชติรานนัท ์(2558, หนา้ 116) ไดศ้ึกษาขอ้ผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนกัศึกษาสาขาวิชา

ภาษาจีนธุรกิจในมิติดา้นไวยากรณ ์พบว่านกัศกึษาผิดพลาดในเรือ่งการแทนท่ีผิดความหมายมากท่ีสดุ เน่ืองจาก

การไดร้บัอิทธิพลจากภาษาแม่ สรุเดช บุณยวณิชย ์(2556, หนา้104) ไดว้ิเคราะหปั์ญหาการแปลภาษาไทยเป็น

ปัญหาในการแปล ค่าเฉลี่ย S.D. ระดับปัญหา 

2.4 ไม่สามารถเรียบเรียงคาํหรือขอ้ความไดอ้ย่างถกูตอ้งโดยเฉพาะ

อย่างย่ิงจากโครงสรา้งประโยคท่ีซบัซอ้น เช่น complex sentence, 

passive voice. 

3.58 0.35 มาก 

รวม 3.43 0.15 มาก 

3. ด้านความรู้รอบตัว 

3.1 ไม่มีความรูพื้น้ฐานเก่ียวกบัสินคา้หรือบรกิาร 2.96 0.43 ปานกลาง 

3.2 ขาดความรูใ้นการใชค้าํศพัทท์างธุรกิจ  3.17 0.44 มาก 

3.3 ขาดความรูห้รือคาํศพัทเ์ฉพาะทางท่ีเก่ียวกบัสินคา้หรือบรกิาร 3.13 0.38 มาก 

รวม 3.08 0.10 มาก 
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องักฤษของนิสติปริญญาตรีชัน้ปีท่ี 3 มหาวิทยาลยับรูพา พบว่าขอ้ผิดพลาดการแปลดา้นโครงสรา้งไวยากรณเ์รื่อง

การใชก้าลมากท่ีสดุ อีกทัง้ จิรชัชยา บญุประสงคแ์ละรสสคุนธ ์สงคง (2560, หนา้ 584) ไดศ้ึกษาขอ้ผิดพลาดท่ีพบ

ในป้ายท่ีแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในกรุงเทพมหานครและชลบุรี พบว่ามีขอ้ผิดพลาดดา้นไวยากรณ์

มากท่ีสดุ โดยสาเหตนุัน้มาจากผูแ้ปลขาดทกัษะการแปลและไดร้บัอิทธิพลจากภาษาแม่ โดยผูแ้ปลนาํไวยากรณ์

ของภาษาแม ่คือภาษาไทยไปเทียบคาํตอ่คาํเพ่ือแปลเป็นภาษาองักฤษ   

ขอ้ผิดพลาดท่ีพบรองลงมาจากดา้นไวยากรณแ์ละโครงสรา้งคือดา้นความหมาย กลา่วคือบทแปลผิดหรือ

เบ่ียงเบนไปจากความหมายของต้นฉบับรวมถึงการสะกดผิด ในท่ีนีห้มายถึงผู้แปลไม่สามารถเลือกใช้ค ํา

ภาษาองักฤษไดต้รงความหมายในภาษาไทย หรือผูแ้ปลสะกดคาํผิดจึงทาํใหส้ื่อความหมายผิดเพีย้น เช่น บริการ

ขนมและเครื่องดื่มฟรีในหอ้งพกั พบว่าผูแ้ปลส่วนมากสะกดคาํว่า snacks ผิดเป็นคาํว่า complimentary snakes 

and beverages สาเหตอุาจเกิดจากความไม่รอบคอบของผูแ้ปลและดว้ยขอ้จาํกดัดา้นเวลาในการทาํแบบทดสอบ 

อีกคาํหนึ่งท่ีพบว่าใช้คาํผิดคือ อุปกรณ์นวดใต้ดวงตา คาํว่า a massage applicator แต่ผู้แปลมักใช้คาํว่า a 

message applicator ซึง่สองคาํนีม้ีการสะกดท่ีคลา้ยกนั แตค่วามหมายตา่งกนัโดยสิน้เชิง สาเหตอุาจเกิดจากผูแ้ปล

มีคลงัคาํศพัทไ์มม่ากพอและไมแ่ม่นยาํในการเลอืกใชค้าํศพัทจ์ึงไมส่ามารถเลอืกคาํศพัทไ์ดอ้ยา่งถกูตอ้งเหมาะสม 

ขอ้ผิดพลาดท่ีพบรองลงมาคือการแปลขาด กลา่วคือผูแ้ปลแปลความหมายไมค่รบถว้น โดยเฉพาะประเดน็สาํคญัใน

หนึง่ประโยคนัน้ ซึ่งทาํใหใ้จความสาํคญัหรือสาระท่ีจาํเป็นขาดหายไปหรอืไมส่มบรูณ ์ก่อใหเ้กิดการสื่อความหมาย

ผิดเพีย้นได ้ความผิดพลาดนีม้ักพบในการแปลใบปลิวโฆษณาท่ีตอ้งการขอ้ความท่ีสัน้กระชับเหมือนตน้ฉบับ 

สอดคลอ้งกบัสพุรรณี ป่ินมณี (2561, หนา้ 259) การแปลขาดนัน้อาจเกิดขึน้กบัการแปลบางชนิดท่ีตอ้งนบัตวัอกัษร

เพ่ือใหล้งกรอบไดพ้อดีหรือท่ีตอ้งตดัขอ้ความเพ่ือวตัถปุระสงคใ์นการใชบ้ทแปลอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น คาํแนะนาํ

นกัท่องเท่ียว ประกาศ เอกสารแผ่นพบั ใบปลิว เป็นตน้ ขอ้ผิดพลาดท่ีพบนอ้ยท่ีสดุในการวิจยันีค้ือ การแปลเกิน 

เน่ืองจากการแปลโฆษณาอาศยัเทคนิคการแปลแบบเอาความหรอืการแปลแบบอิสระ ดงันัน้ผูแ้ปลสามารถเพ่ิมเติม

หรือเสริมคาํในขอบเขตของแก่นความหมายเดิมได ้เพ่ือสรา้งความน่าสนใจและดึงดดูใจแก่ผูอ้่าน สอดคลอ้งกับ       

สพุรรณี ป่ินมณี (2561, หนา้ 262) ไดก้ลา่วว่า การแปลเกินคือการแปลท่ีผูแ้ปลตอ่เติมความหมายเขา้ไปในบทแปล

เองจนเป็นการบิดเบือนความหมายของตน้ฉบบั แต่การเติมขอ้ความเพ่ือใหค้วามหมายสมบรูณ ์มีความลืน่ไหลของ

ภาษาและใหภ้าษามีความสละสลวยจึงสามารถทาํไดใ้นการแปล ดงันัน้การเพ่ิมเติมคาํในโฆษณาของผูแ้ปลเพ่ือเกิด

แรงจงูใจและนา่สนใจแก่ผูอ้า่นนัน้ จึงสามารถยอมรบัไดโ้ดยยงัคงแก่นของความหมายเดิม  

 2. ปัญหาในการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

 ผลการสาํรวจปัญหาในการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของผูเ้รียนไดส้อดคลอ้งกับผล

วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดในการแปลโฆษณาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของผูเ้รียนขา้งตน้ พบว่าปัญหาของ

ผูเ้รียนในการแปลโฆษณาคือ ปัญหาดา้นโครงสรา้งและไวยากรณ ์สอดคลอ้งกบัสมจิต จิระนนัทิพร และปรีมา 

มลัลิกะมาส (2559, หนา้ 205) ไดศ้ึกษาปัญหาการแปลหน่วยสรา้งกริยาเรียงภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของ
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ผูเ้รียนชาวไทย พบว่าผูเ้รียนมีปัญหาดา้นความเขา้ใจโครงสรา้งไวยากรณ์เพ่ือใช้ในการแปลภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ สพุรรณี ป่ินมณี (2561, หนา้ 2) ไดก้ล่าวเสริมว่า ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีไวยากรณแ์ละ

โครงสรา้งภาษาท่ีแตกต่างกนัมาก การแปลจากภาษาตน้ทางท่ีต่างกนัก็ย่อมแสดงถึงปัญหาทางดา้นโครงสรา้ง

และไวยากรณท่ี์แตกต่างกัน ซึ่งนบัเป็นปัญหาใหญ่สาํหรบัผูแ้ปลคนไทย ปัญหารองลงมาคือ ดา้นคาํศพัทแ์ละ

สาํนวน เน่ืองจากผูเ้รียนแต่ละคนมีความรูค้าํศพัทส์าํนวนภาษาองักฤษแตกต่างกัน เช่น นกัชิมชาวเชียงใหม่ 

ผูเ้รียนส่วนใหญ่ แปลว่า Chiangmai people บางคนแปลว่า Chiangmai foodies ซึ่งคาํว่า people ใช้บริบท

ทั่วไป แต่คาํว่า foodies เป็นสาํนวนท่ีใชใ้นบริบทเก่ียวกบัอาหารหรือรา้นอาหาร ดงันัน้ผูแ้ปลควรเลือกใชค้าํว่า 

foodies ท่ีสามารถสื่อความหมายจากตน้ฉบบัไดล้กึซึง้ชดัเจนกว่าคาํวา่ people จากปัญหาการแปลโฆษณาของ

ผูเ้รยีนสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ นกัแปลท่ีดีควรมีคลงัคาํศพัทแ์ละสาํนวนภาษาองักฤษพรอ้มกบัความรูร้อบตวัในเรือ่งท่ี

แปล โดยเริ่มตน้จากการเรยีนรูจ้ากผูเ้ช่ียวชาญหรือการคน้ควา้อ่านเพ่ิมเติม และติดตามข่าวและเหตกุารณเ์พ่ือ

พฒันาทกัษะการแปล สว่นปัญหาท่ีนกัศึกษาพบนอ้ยท่ีสดุในการแปลโฆษณา คือ ดา้นความรูร้อบตวั เน่ืองจาก

โฆษณาสินคา้และบริการท่ีผูว้ิจัยเลือกมาเป็นแบบทดสอบนัน้อา้งอิงมาจากผลสาํรวจความตอ้งการและความ

สนใจของผูเ้รียน ดงันัน้ผูเ้รียนจึงมีความรูเ้ดิม (Background knowledge) และความสนใจเก่ียวกบัสถานการณ์

หรือบริบทของโฆษณาสินค้าและบริการเหล่านัน้ จึงสามารถถ่ายทอดความหมายได ้อีกทั้งนักศึกษาเรียน

หลกัสตูรบรหิารธุรกิจซึง่อาจจะคุน้ชินกบัคาํศพัทแ์ละสาํนวนทางธุรกิจเหลา่นัน้ 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 จากผลการวิจัยแสดงใหเ้ห็นถึงขอ้ผิดพลาดและปัญหาท่ีเกิดจากการแปลโฆษณาภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ พบว่าผูเ้รียนมีขอ้ผิดพลาดการแปลดา้นไวยากรณแ์ละโครงสรา้งภาษามากท่ีสดุ รองลงมาคือ 

ดา้นการแปลผิดความหมาย การแปลขาด การแปลเกิน ตามลาํดบั และผลสาํรวจปัญหาการแปลของ

นกัศึกษาไดส้อดคลอ้งกับขอ้ผิดพลาดขา้งตน้ นั่นคือ นกัศกึษาส่วนใหญ่ประสบปัญหาดา้นไวยากรณแ์ละ

โครงสรา้งมากท่ีสดุ รองลงมาเป็นคาํศพัทแ์ละสาํนวน และดา้นความรอบรู ้ตามลาํดบั 

ผูว้ิจยัมีขอ้เสนอแนะดงันี ้  

1. ขอ้เสนอแนะเพ่ือนาํผลการวิจยัไปใช ้   

1.1 ผู้สอนการแปลหรือรายวิชาท่ีเก่ียวข้องควรส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความรู ้ความสามารถทาง

ไวยากรณแ์ละโครงสรา้งภาษาองักฤษมากขึน้ 

1.2 เนน้ทกัษะการอา่นและการเขียนนอกชัน้เรยีนทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ รวมทัง้จดักิจกรรม

นอกชัน้เรยีนเพ่ือสง่เสรมิความรูด้า้นคาํศพัท ์และการใชพ้จนานกุรม ซึง่จะช่วยลดขอ้ผิดพลาดในการแปลหรอื

การอา่นไดม้ากยิ่งขึน้ 
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1.3 รวบรวมขอ้ผิดพลาดท่ีไดจ้ากการศึกษาในครัง้นีแ้ละใชเ้ป็นกรณีศึกษาตวัอย่างเพ่ือใหผู้เ้รียน

รว่มอภิปรายประเด็นปัญหา พรอ้มหาแนวทางแกไ้ขปัญหารว่มกนั นาํไปสูก่ารเพ่ิมความตระหนกัรูแ้ละความ

รอบคอบในการแปลมากยิ่งขึน้   

2. ขอ้เสนอแนะในการวิจยัครัง้ตอ่ไป 

2.1 ใช้กลวิธีในการเพ่ิมทักษะทางไวยากรณ์เพ่ือพัฒนาทักษะในการแปลของผู้เรียนให้มี

ประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้ 

2.2 ดาํเนินงานวิจยัท่ีติดตามความกา้วหนา้ในการแปลโดยใชก้ลุม่ประชากรท่ีมีขนาดใหญ่ขึน้หรือ 

แบง่กลุม่ตามความสามารถของผูเ้รยีนและนาํเสนองานวิจยัท่ีมีความซบัซอ้นมากยิ่งขึน้ 
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